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  Акт о британских заморских территориях 2002 года 
 
 

  Глава 8 
 
 

 В Акте содержатся положения, касающиеся названия «британские замор-
ские территории» и гражданства Великобритании в части, касающейся британ-
ских заморских территорий. [26 февраля 2002 года] 

 Ее Величеством королевой по совету и с согласия лордов духовных и 
светских, а также общин, объединенных настоящим Парламентом, и его вла-
стью постановляется следующее: 
 

  Изменение названий 
 
 

 1. Британские заморские территории  
 

1) Поскольку территории, упомянутые в Приложении 6 к Акту о гражданст-
ве Великобритании 1981 года (гл. 61), в настоящее время известны под назва-
нием «британские заморские территории» �  

 a) в разделе 50(1) этого Акта (определения) в соответствующем месте 
следует вставить: 

  «�британские заморские территории� означают территории, упомя-
нутые в Приложении 6;», 

 b) везде в тексте этого Акта название «зависимая территория» (или «за-
висимые территории») заменить на «британская заморская территория» (или 
«британские заморские территории») и 

 c) в заглавии этого Приложения «Британские зависимые территории» 
заменить на «Британские заморские территории». 

2) Во всех других законодательных актах, принятых или подготовленных до 
вступления в силу настоящего раздела (включая постановления, относящиеся к 
подзаконным нормативным актам), любые ссылки на зависимую территорию в 
контексте Акта о гражданстве Великобритании 1981 года следует читать как 
ссылки на британскую заморскую территорию. 

3) В Акте о толковании 1978 года (гл. 30) в соответствующем месте в При-
ложении 1 (список определений) вставить: 

 «название «британская заморская территория» имеет такое же значение, 
как и в Акте о гражданстве Великобритании 1981 года;». 

 

 2. Гражданство британских заморских территорий 
 

1) В соответствии с разделом 1 гражданство британских зависимых терри-
торий переименовывается в «гражданство британских заморских территорий»; 
а лицо, имеющее такое гражданство, становится «гражданином британских 
заморских территорий». 
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2) Аналогичным образом, в тексте Акта о гражданстве Великобритании 
1981 года (гл. 61) �  

 a) слова «гражданство британских зависимых территорий» заменить на 
«гражданство британских заморских территорий» и 

 b) слова «гражданин британских зависимых территорий» (или «граж-
дане британских зависимых территорий») во всем тексте Акта заменить на 
«гражданин британских заморских территорий» (или «граждане британских 
заморских территорий»). 

3) В любых других законодательных актах, принятых или подготовленных 
до вступления в силу настоящего раздела (включая постановления, относящие-
ся к подзаконным нормативным актам), любую ссылку на гражданство британ-
ских зависимых территорий или на гражданина британских зависимых терри-
торий следует читать как ссылку на гражданство британских заморских терри-
торий или на гражданина британских заморских территорий. 
 

  Гражданство Великобритании 
 

 3. Предоставление гражданам британских заморских территорий 
 

1) Любое лицо, которое непосредственно перед вступлением в силу настоя-
щего раздела является гражданином британских заморских территорий, после 
вступления его в силу становится гражданином Великобритании. 

2) Действие подраздела (1) не распространяется на лиц, являющихся граж-
данами британских заморских территорий лишь в силу их связи с районами 
монарших баз Акротири и Декелия. 

3) Лицо, являющееся гражданином Великобритании в силу действия поло-
жений настоящего раздела, для целей Акта о гражданстве Великобритании 
1981 года является гражданином Великобритании по происхождению в тех 
случаях и лишь только в тех случаях, если: 

 a) непосредственно перед вступлением в силу настоящего раздела он 
являлся гражданином британских заморских территорий по происхождению; и 

 b) в тот момент он был гражданином Великобритании, а также гражда-
нином британских заморских территорий, то он был гражданином Великобри-
тании по происхождению. 
 

 4. Приобретение гражданами британских заморских территорий посредством 
регистрации 
 

 После раздела 4 Акта о гражданстве Великобритании 1981 года вставить: 

 «4A Приобретение гражданства посредством регистрации: дополни-
тельное положение для граждан британских заморских террито-
рий 

 1) Если лицо, являющееся гражданином британских заморских терри-
торий, обращается с заявлением о его регистрации в качестве гражданина 
Великобритании, Государственный секретарь может, если сочтет возмож-
ным, зарегистрировать это лицо в качестве гражданина Великобритании. 
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 2) Действие подраздела (1) не распространяется на тех граждан бри-
танских заморских территорий, которые: 

  a) являются такими гражданами лишь в силу их связи с районами 
монарших баз Акротири и Декелия; или 

  b) утратили гражданство Великобритании в результате подачи за-
явления об отказе от него». 

 

 5. Приобретение на основании ссылки на британские заморские территории 
 

 В таких случаях действует Приложение 1 (в котором предусматривается 
получение гражданства Великобритании на основании ссылки на британские 
заморские территории). 
 

  Дополнительные положения  
 

 6. Жители острова Диего-Гарсия: гражданство 
 

1) После вступления настоящего раздела в силу лицо становится граждани-
ном Великобритании, если: 

 а) оно родилось в период с 26 апреля 1969 года по 1 января 1983 года; 

 b) оно родилось у матери, которая в тот период была гражданкой Со-
единенного Королевства и колоний в силу ее рождения на британской террито-
рии, расположенной в Индийском океане; и 

 с) непосредственно перед вступлением настоящего раздела в силу это 
лицо не было ни гражданином Великобритании, ни гражданином британских 
заморских территорий. 

2) Лицо, являющееся гражданином Великобритании на основании подразде-
ла (1), для целей Акта о гражданстве Великобритании 1981 года (гл. 61) явля-
ется гражданином Великобритании по происхождению. 

3) После вступления настоящего раздела в силу лицо становится граждани-
ном заморских территорий Великобритании, если: 

 а) на него распространяется действие подраздела (1)(а) и (b); и 

 b) непосредственно перед вступлением настоящего раздела в силу это 
лицо не являлось гражданином британских заморских территорий. 

4) Лицо, являющееся гражданином британских заморских территорий в силу 
действия подраздела (3), для целей Акта о гражданстве Великобритании 
1981 года является таким гражданином по происхождению. 
 

 7. Аннулирования 
 

 Законодательные акты, упомянутые в Приложении 2 (включающие и не-
которые из тех, срок действия которых уже истек или которые были заменены 
другими актами), аннулируются в той степени, которая указана в приложении. 
 

 8. Краткое название, вступление в силу и сфера действия 
 

1) Настоящий Акт может цитироваться как Акт о британских заморских 
территориях 2002 года. 
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2) Перечисленные ниже положения настоящего Акта должны вступить в си-
лу в тот день, который может назначить Государственный секретарь постанов-
лением, изданным во исполнение законодательного акта: 

 а) разделы 3�5 и Приложение 1; 

 b) раздел 6; и 

 с) раздел 7 и Приложение 2 в частях, касающихся Акта о гражданстве 
Великобритании (Фолклендские острова) 1983 года (гл. 6). 

3) Постановление, о котором идет речь в подразделе (2), может: 

 а) назначать различные дни для разных целей; и 

 b) включать такие временные положения, которые Государственный 
секретарь сочтет целесообразными. 

4) Действие настоящего Акта распространяется на: 

 а) Соединенное Королевство; 

 b) Нормандские острова и остров Мэн; и 

 с) британские заморские территории. 
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Приложения 
 
 

  Приложение 1 
 
 

  Раздел 5 
Гражданство Великобритании и британские заморские 
территории 
 
 

  Рождение или усыновление 
 

1. 1) Раздел 1 Акта о гражданстве Великобритании 1981 года (гл. 61) 
(приобретение гражданства в силу рождения или усыновления) изменяет-
ся следующим образом. 

 2) В подразделе (1) (право лица, родившегося в Соединенном Королев-
стве, одним из родителей которого является гражданин Великобритании 
или постоянно проживающий в Соединенном Королевстве): 

  а) после слов «родившийся после вступления закона в силу в Со-
единенном Королевстве» вставить слова «или на оговоренной территории 
в назначенный день или после него»; и 

  b) в пункте (b) после слов «постоянно проживает в Соединенном 
Королевстве» вставить слова «или на этой территории». 

 3) В подразделе (2) (предположение, касающееся новорожденных де-
тей, найденных покинутыми на территории Соединенного Королевства): 

  а) после первых слов «Соединенном Королевстве» вставить слова 
«или в назначенный день или после него найден покинутым на оговорен-
ной территории»; 

  b) в пункте (а) после слов «вступление Акта в силу» вставить сло-
ва «или на этой территории в назначенный день или после него»; и 

  с) в пункте (b) после слов «Соединенном Королевстве» вставить 
слова «или этой территории». 

 4) В подразделе (5) (с внесенными в него поправками в соответствии с 
Актом об усыновлении (международные аспекты) 1999 года (гл. 18)) (пра-
во лица, усыновленного в соответствии с постановлением суда в Соеди-
ненном Королевстве) после слов «Соединенного Королевства» вставить 
слова «или в назначенный день или после него, любым судом на огово-
ренной территории». 

 5) В отношении любого времени после вступления в силу настоящего 
Приложения, но до вступления в силу раздела 7 Акта об усыновлении 
(международные аспекты) 1999 года в подразделе (5) (право, вытекающее 
из постановления суда в Соединенном Королевстве, касающегося усынов-
ления) вместо слова «он» вставить «или когда в назначенный день или 
после него любой суд оговоренной территории вынесет такое постанов-
ление, несовершеннолетний». 
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  Происхождение 
 

2. 1) Раздел 2 этого Акта (приобретение гражданства в силу происхожде-
ния) изменяется указанным ниже образом, однако ничто в этом разделе не 
изменяет его действия в отношении лиц, родившихся до вступления на-
стоящего Приложения в силу. 

 2) В подразделе (1) (рождение за пределами Соединенного Королевст-
ва): 

  а) после первых слов «за пределами Соединенного Королевства» 
вставить слова «и на оговоренных территориях»; 

  b) в пункте (b) после слов «за пределами Соединенного Королев-
ства» вставить слова «и на оговоренных территориях», а после слов 
«в Соединенном Королевстве» вставить слова «или на оговоренной тер-
ритории»; и 

  с) в пункте (с) после слов «за пределами Соединенного Королев-
ства» вставить слова «и на оговоренных территориях». 

 3) В подразделе (2)(а) (служба в государственных учреждениях Соеди-
ненного Королевства) после слов «Соединенное Королевство» вставить 
слова «или оговоренной территории». 

 4) В подразделе (3) (службы, связанные с правительством Соединенно-
го Королевства): 

  а) после первых слов «Соединенного Королевства» вставить 
«и оговоренных территорий»; и 

  b) после вторых слов «Соединенного Королевства» вставить «или 
на оговоренной территории». 

 

  Регистрация несовершеннолетних 
 

3. 1) Раздел 3 этого Акта (приобретение гражданства путем регистрации: 
несовершеннолетние) изменяется указанным ниже образом, однако ничто 
в этом пункте не изменяет действия этого раздела в отношении лиц, ро-
дившихся до вступления в силу этого Приложения. 

 2) В подразделе (2) (регистрация лиц, родившихся за пределами Со-
единенного Королевства) после слов «за пределами Соединенного Коро-
левства» вставить слова «и на оговоренных территориях». 

 3) В подразделе (3)(с) (требования, касающиеся младенцев):  

  а) в подпункте (i) после слов «Соединенного Королевства» вста-
вить слова «или оговоренной территории»; и  

  b) в подпункте (ii) после слов «Соединенного Королевства» вста-
вить слова «и оговоренных территорий». 

 4) В подразделе (5) (требования, касающиеся несовершеннолетних): 

  а) после слов «за пределами Соединенного Королевства» вставить 
слова «и оговоренных территорий»; и 
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  b) в пункте (b) после слов «в Соединенном Королевстве» вставить 
слова «или на оговоренных территориях» и после слов «из Соединенного 
Королевства» вставить слова «и оговоренных территорий». 

 

  Граждане Содружества 
 

4. В разделе 37(1)(а) Акта (значение понятия «гражданин Содружества») по-
сле «1983 года» вставить слова «или Акта о британских заморских терри-
ториях 2002 года». 

 

  Толкование 
 

5. 1) Раздел 50 этого Акта (толкование) изменяется следующим образом: 

 2) В подразделе (1) (перечень определяемых терминов) в соответст-
вующих местах вставить: 

  «�назначенный день� означает день, назначенный Государственным 
секретарем в соответствии с разделом 8 Акта о британских замор-
ских территориях 2002 года для вступления  в силу Приложения 1 к 
этому Акту;» и 

  «�оговоренная территория� означает заморскую территорию Вели-
кобритании помимо районов монарших баз Акротири и Декелия;». 

 3) в подразделе (7) (рождение на борту морских и воздушных судов) 
вместо текста, начинающегося словами «Предшествующие положения», и 
до его конца вставить следующий текст: 

  «7(а) Для целей настоящего Акта лицо, родившееся за пределами 
оговоренной территории на борту морского или воздушного судна: 

   а) считается родившимся на этой территории, если 

    i) на момент рождения его отец или мать были гражда-
нами Великобритании или гражданами британский замор-
ских территорий; или  

    ii) оно родилось бы апатридом в отсутствие этого 
подраздела, 

   и (в любом случае) в момент рождения морское или воздушное 
судно было зарегистрировано на этой территории или являлось 
незарегистрированным морским или воздушным судном прави-
тельства этой территории; однако 

   b) с учетом положений пункта (а) это лицо должно считаться 
родившимся за пределами этой территории независимо от того, кто 
являлся владельцем этого морского или воздушного судна, и незави-
симо от того, было ли это судно тогда зарегистрировано и где. 

  7(b) Для целей настоящего Акта лицо, родившееся за пределами 
британской заморской территории, помимо оговоренной территории, 
на борту морского или воздушного судна: 
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   а) считается родившимся на этой территории, если: 

    i) на момент рождения его отец или мать были гражда-
нами британских заморских территорий; или 

    ii) оно родилось бы апатридом в отсутствие этого 
подраздела,  

   и (в любом случае) на момент рождения морское или воздуш-
ное судно было зарегистрировано на этой территории или это 
было незарегистрированное морское или воздушное судно пра-
вительства этой территории; однако 

   b) с учетом положений пункта (а) это лицо следует считать 
родившимся за пределами этой территории независимо от того, кто 
на тот момент являлся владельцем морского или воздушного судна, и 
независимо от того, было ли оно тогда зарегистрировано и где.» 

6. В разделе 51(3)(а)(ii) этого Акта («гражданин Соединенного Королевства 
и колоний») после даты «1983 года» вставить слова «или Акта о британ-
ских заморских территориях 2002 года». 

 
 
 

  Приложение 2 
 
 

  Раздел 7 
Аннулирования 
 
 

Краткое название и глава Степень аннулирования 

Акт о гражданстве Великобритании 
1981 года (гл. 61) 

В разделе 43(1)(b) «которая в настоящее 
время является колонией». 

 В разделе 50(1) определение «зависимой 
территории» 

Акт о гражданстве Великобритании 
(Фолклендские острова) 1983 года 
(гл. 6). 

Разделы 1(2)�(5) и 2. 
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Пояснения 
 
 

 

 

  Акт о британских заморских территориях 2002 года 
 
 
 

  Глава 8 
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  Настоящее пояснение относится к Акту о британских заморских территориях 
2002 года (гл. 8), получившему королевскую санкцию 26 февраля 2002 года 
 
 
 

  Акт о британских заморских территориях 
 
 

  Пояснения 
 
 

  Введение 
 
 

1. Настоящие пояснения относятся к Акту о британских заморских террито-
риях, получившему королевскую санкцию 26 февраля 2002 года. Они подго-
товлены министерством иностранных дел и по делам Содружества для того, 
чтобы облегчить понимание положений Акта. Пояснения не являются состав-
ной частью Акта, поэтому они не представлялись на утверждение парламента. 

2. Эти пояснения следует читать вместе с текстом Акта. Они не являются 
его подробным описанием и не предназначались для этой цели. Поэтому если 
какой-либо раздел или часть раздела, как представляется, не требует каких-
либо пояснений или комментариев, то они не предлагаются. 
 
 

  Справочная информация 
 
 

3. У Великобритании имеются 14 заморских территорий, в число которых 
входят: Ангилья, Бермудские острова, Британская антарктическая территория, 
Британская территория в Индийском океане, Виргинские британские острова, 
Каймановы острова, Фолклендские острова, Гибралтар, Монтсеррат, остров 
Питкэрн, остров Святой Елены с его зависимыми территориями, остров Юж-
ная Георгия и Южные Сандвичевы острова, районы монарших баз Акротири и 
Декелия на Кипре и острова Тёркс и Кайкос. 

4. После консультаций с этими территориями в марте 1999 года правитель-
ство Великобритании опубликовало «Белую книгу», озаглавленную «Партнер-
ство в интересах прогресса и процветания: Великобритания и заморские тер-
ритории». В этом документе рассматриваются различные аспекты отношений 
Великобритании с этими территориями, включая решение о том, чтобы вместо 
таких устаревших терминов, как «зависимые территории» или «колонии», ис-
пользовать название «заморские территории». Термин «заморские территории» 
широко используется в настоящее время как в самих территориях, так и в 
отношениях между их правительствами и правительством Великобритании. 

5. Одним из важных аспектов «Белой книги» является вопрос о гражданст-
ве. В соответствии с Актом о гражданстве Великобритании 1981 года («Акт 
1981 года») большинство населения заморских территорий имеет гражданство 
британских зависимых территорий. Этот статус приобретается на основании 
связи с одной или большим числом территорий (такой, как рождение, усынов-
ление, регистрация или натурализация на этих территориях) или в силу проис-
хождения. Граждане британских зависимых территорий не имеют права на по-
стоянное проживание в Соединенном Королевстве. Большинство из них про-
живает в заморских территориях Вест-Индии, на Бермудских островах, остро-
ве Святой Елены, на Гибралтаре и Фолклендских островах. Часть из них про-
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живает за пределами этих территорий, включая и тех граждан зависимых тер-
риторий, которые ранее проживали на британской территории в Индийском 
океане. Правительство приняло решение включить этих лиц в число тех, кому 
было предложено гражданство Великобритании после того, как в ноябре 
2000 года Высокий суд вынес решение, подтверждающее их право на возвра-
щение на эту территорию. Общее число граждан британских зависимых терри-
торий составляет около 200 000 человек. 

6. В соответствии с разделом 5 Акта 1981 года граждане британских зави-
симых территорий из Гибралтара имеют право при подаче соответствующего 
заявления зарегистрироваться в качестве граждан Великобритании. Акт о гра-
жданстве Великобритании (Фолклендские острова) 1983 года предоставил 
гражданство Великобритании гражданам зависимых территорий с Фолкленд-
ских островов. Таким образом, многие граждане зависимых территорий из 
Гибралтара или с Фолклендских островов имеют и гражданство Великобрита-
нии и как граждане Великобритании имеют право на постоянное проживание в 
Соединенном Королевстве. Без ущерба для этих положений в «Белой книге» 
было определено, что гражданство Великобритании, а вместе с ним и право на 
постоянное проживание должно быть предоставлено гражданам зависимых 
британских территорий с других территорий. Согласно «Белой книге» Акт не 
предоставляет таких прав гражданам, связанным с районами монарших баз на 
Кипре с учетом особого характера этой территории как военной базы. 

7. Новый Акт призван придать силу закона этим положениям посредством 
дополнения Акта 1981 года или внесения в него необходимых изменений, с тем 
чтобы: 

 a) заменить ссылки на «зависимую территорию» ссылками на «британ-
скую заморскую территорию» и переименовать «гражданство британских за-
висимых территорий» на «гражданство британских заморских территорий»; 

 b) предоставить гражданство Великобритании всем тем, кто является 
гражданином британских заморских территорий (ГБЗТ) в момент вступления 
его в силу (за исключением тех ГБЗТ, которые проживают в районах монарших 
баз); 

 c) определить порядок, в соответствии с которым лицо, которое стано-
вится ГБЗТ после вступления Акта в силу, может получить гражданство Вели-
кобритании путем регистрации; 

 d) определить порядок, в соответствии с которым после вступления 
Акта в силу лицо может получить гражданство Великобритании на основании 
связи с какой-либо британской заморской территорией (например, в силу сво-
его рождения или усыновления на той территории). 

 ГБЗТ, которые становятся гражданами Великобритании, сохранят свой 
статус ГБЗТ, если они не откажутся от него; при этом они смогут отказаться от 
гражданства Великобритании, если не захотят иметь его. Такую возможность 
уже имеют жители Фолклендских островов, и она не требует внесения каких-
либо изменений в Акт 1981 года. 

8. Этот Акт будет действовать на территории Соединенного Королевства, 
Нормандских островов, острова Мэн и на всех заморских территориях. 
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  Акт 
 
 

9. Акт состоит из шести основных разделов и одного основного Приложе-
ния. 
 
 

  Комментарии к разделам 
 
 

  Разделы 1 и 2 
Изменение названий 
 

10. Раздел 1 заменяет ссылки на «зависимую территорию» в Акте 1981 года 
(и связанные с ними ссылки) на «британскую заморскую территорию». Он 
также вводит термин «британская заморская территория» в Акт о толковании 
1978 года, с тем чтобы его было удобно использовать в будущих законодатель-
ных актах. 

11. Раздел 2 изменяет названия «гражданство британских зависимых терри-
торий» и «гражданина британских зависимых территорий» на «гражданство 
британских заморских территорий» и «гражданина британских заморских тер-
риторий». Ссылки на старые термины в действующих законах следует читать 
как новые термины. 

12. Эти новые названия являются изменениями лишь самих названий. Они ни 
в коей мере не изменяют действия положений закона. 
 

  Раздел 3 
Предоставление гражданства Великобритании гражданам британских 
заморских территорий 
 

13. В подразделе (1) устанавливается основное правило, в соответствии с ко-
торым любое лицо, являющееся непосредственно перед вступлением Акта в 
силу гражданином британских заморских территорий (ГБЗТ) (измененное на-
звание), становится гражданином Великобритании после вступления его в си-
лу. Дата вступления в силу определяется Государственным секретарем в его 
постановлении, изданном во исполнение статута: см. раздел 8(2). 

14. В подразделе (2) устанавливается единственное исключение из основного 
правила. Действие подраздела (1) не распространяется на лиц, являющихся 
ГБЗТ лишь в силу связи с районами монарших баз на Кипре. Так, например, 
лицо, являющееся ГБЗТ лишь в силу своего рождения в районах монарших баз, 
не имеет права на получение гражданства Великобритании на основании под-
раздела (1). Однако это исключение не распространялось бы на такое лицо, ес-
ли бы помимо рождения в районах монарших баз 1 января 1983 года или после 
этой даты оно было бы также ГБЗТ в силу связи его родителей, например, с 
Ангильей или Бермудскими островами. 

15. В подразделе (3) определяется, кто из лиц, ставших гражданами Велико-
британии на основании подраздела (1), считается «гражданином Великобрита-
нии по происхождению» для целей Акта 1981 года. Лицо, которое становится 
гражданином Великобритании на основании подраздела (1), является гражда-
нином Великобритании по происхождению, если: 
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 a) непосредственно перед вступлением Акта в силу это лицо являлось 
ГБЗТ по происхождению и 

 b) если оно уже являлось гражданином Великобритании в силу дейст-
вующего закона о гражданстве, оно является гражданином Великобритании по 
происхождению. 

 Иными словами, если какое-либо лицо является ГБЗТ по происхождению 
в момент вступления Акта в силу, оно становится гражданином Великобрита-
нии по происхождению, если в момент вступления Акта в силу оно является 
гражданином Великобритании на каком-либо ином основании помимо проис-
хождения. 

 Необходимо определить тех лиц, которые должны быть гражданами Вели-
кобритании по происхождению, поскольку в соответствии с Актом 1981 года 
гражданство Великобритании в целом может передаваться по наследству лишь 
одному поколению; иными словами, граждане Великобритании по происхож-
дению не могут автоматически передавать свое гражданство их детям. 
 

  Раздел 4 
Приобретение гражданства Великобритании гражданами британских 
заморских территорий посредством регистрации 
 

16. В соответствии с Разделом 4 в Акт 1981 года вводится новый раздел � 
4A, касающийся будущих заявлений о регистрации в качестве граждан Велико-
британии лиц, являющихся ГБЗТ. Государственный секретарь должен иметь 
право регистрировать ГБЗТ в качестве гражданина Великобритании с учетом 
исключений, перечисленных в новом разделе 4A(2). 

17. Эти исключения касаются: 

 a) ГБЗТ, которые имеют этот статус лишь в силу связи с районами мо-
нарших баз на Кипре; 

 b) ГБЗТ, которые официально отказались от гражданства Великобрита-
нии. 

 Те ГБЗТ, которые попадают и в ту, и в другую категорию, не смогут полу-
чить гражданство Великобритании на основании нового раздела 4A Акта 
1981 года. Однако это никоим образом не отражается на других положениях 
этого Акта, которые могут быть полезными для такого лица. 
 

  Раздел 5 и Приложение 1 
Приобретение гражданства Великобритании на основании ссылки на 
британские заморские территории 
 

18. Раздел 5 и Приложение 1 вносят ряд изменений в Акт 1981 года, касаю-
щихся приобретения гражданства на основании ссылки на заморские террито-
рии. 

 Эти изменения вводят в Акт 1981 года два новых термина: «назначенный 
день» и «оговоренная территория» (см. пункт 5 Приложения 1, вносящий по-
правки в раздел 50(1) Акта 1981 года). 
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 � «Назначенный день» является датой вступления в силу Приложения 1 
(т.е. датой, установленной Государственным секретарем в соответствии с 
разделом 8(2)). 

 � «Оговоренная территория» является любой британской заморской терри-
торией, помимо районов монарших баз. 

19. Пункт 1 Приложения 1 касается приобретения гражданства Великобри-
тании в силу рождения или усыновления. В целом он вносит изменения в раз-
дел 1 Акта 1981 года, с тем чтобы поставить оговоренные территории в поло-
жение, аналогичное Соединенному Королевству. Пункт 1(2) предусматривает, 
что лицо, родившееся на оговоренной территории в назначенный день или по-
сле него, становится гражданином Великобритании, если в момент рождения 
его отец или мать либо являлись гражданами Великобритании, либо постоянно 
проживали на этой территории. Это отражает основное правило получения 
гражданства Великобритании в силу рождения в Соединенном Королевстве. 

20. Пункт 1(3) касается найденных новорожденных детей. Этот пункт преду-
сматривает, что новорожденный ребенок, найденный покинутым на оговорен-
ной территории в назначенный день или после него (если не доказано иного), 
будет считаться родившимся на этой территории в назначенный день или после 
него от родителя, который в момент рождения являлся гражданином Велико-
британии или постоянно проживал на этой территории. Такие найденные дети 
будут приобретать гражданство Великобритании таким же образом, как и но-
ворожденные дети, найденные покинутыми на территории Соединенного Ко-
ролевства в аналогичных обстоятельствах. 

21. Пункты 1(4) и (5) касаются усыновления. Согласно этим пунктам, несо-
вершеннолетнее лицо, усыновленное на оговоренной территории в назначен-
ный день или после него постановлением суда, становится гражданином Вели-
кобритании, если его усыновитель является гражданином Великобритании 
(или в случае совместного усыновления � один из усыновителей является 
гражданином Великобритании). Пункт 1(5) будет действовать до тех пор, пока 
не вступит в силу новый раздел 1(5) Акта 1981 года, включенный в его текст в 
соответствии с Актом об усыновлении (международные аспекты) 1999 года. 
После этого будет действовать пункт 1(4), однако юридическое значение этих 
подпунктов является одинаковым. 

22. Пункт 2 Приложения 1 касается гражданства по происхождению. Он вно-
сит изменения в раздел 2 Акта 1981 года, с тем чтобы приравнять оговоренные 
территории к территории Соединенного Королевства для целей приобретения 
гражданства Великобритании по происхождению. В соответствии с этим пунк-
том лицо, родившееся за пределами Соединенного Королевства и оговоренных 
территории (в назначенный день или после него), становится гражданином Ве-
ликобритании, если в момент рождения его отец или мать являлись либо: 

 a) гражданином Великобритании на каком-либо ином основании, по-
мимо происхождения; 

 b) гражданином Великобритании, находящимсяна службе вне Соеди-
ненного Королевства под началом правительства Великобритании или огово-
ренной территории, при этом его поступление на службу имело место в Соеди-
ненном Королевстве или на оговоренной территории; 
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 c) гражданином Великобритании, находящимся вне Соединенного Ко-
ролевства на службе, характер которой определяется на основании раздела 2(3) 
Акта 1981 года Государственным секретарем (служба, тесно связанная с дея-
тельностью правительства Ее Королевского Величества за пределами Соеди-
ненного Королевства или на территории Соединенного Королевства или огово-
ренной территории), при этом его поступление на службу имело место в Со-
единенном Королевстве или на оговоренной территории; или 

 d) гражданином Великобритании, находящимся за ее пределами на 
службе в учреждениях Европейского сообщества, будучи принятым на эту 
службу в одном из государств � членов Европейского сообщества. 

 Действие этого пункта распространяется лишь на тех лиц, которые роди-
лись после вступления этого Приложения в силу, а не на тех, которые родились 
до этого. 

23. Пункт 3 Приложения 1 вносит изменения в раздел 3 Акта 1981 года, ко-
торый касается регистрации несовершеннолетних в качестве граждан Велико-
британии. Его действие направлено на то, чтобы приравнять оговоренные тер-
ритории к территории Соединенного Королевства для целей подсчета продол-
жительности периодов пребывания, которые наделяют младенца или несовер-
шеннолетнего, родившегося за пределами Соединенного Королевства или ого-
воренных территорий в назначенный день или после него, правом быть зареги-
стрированным в качестве гражданина Великобритании. Это положение также 
распространяется лишь на лиц, родившихся после вступления этого Приложе-
ния в силу, а не на тех, кто родился ранее. 

24. Пункт 5 Приложения 1 вносит изменения в раздел 50(1) Акта 1981 года 
(список определяемых терминов), как отмечается в пункте 18 выше. Он также 
вносит изменения в раздел 50(7) Акта 1981 года, с тем чтобы территория Со-
единенного Королевства и оговоренные территории имели одинаковое значе-
ние для определения того, когда лицо, родившееся на борту морского или воз-
душного судна, должно считаться родившимся в Соединенном Королевстве 
или родившимся на оговоренной территории. 

25. Пункты 4 и 6 Приложения 1 вносят соответствующие изменения в Акт 
1981 года, с тем чтобы в нем учитывалась возможность приобретения граждан-
ства Великобритании в силу действия Акта. 
 

  Раздел 6 
Жители острова Диего-Гарсия: гражданство 
 

26. С момента вступления его в силу раздел 6 предоставляет гражданство Ве-
ликобритании и/или гражданство британских заморских территорий лицам, ко-
торые связаны с британской территорией в Индийском океане своим происхо-
ждением и которые удовлетворяют определенным требованиям. Дата вступле-
ния этого раздела в силу должна быть определена Государственным секретарем 
в его постановлении, изданном во исполнение статута: см. раздел 8(2). 

27. Требования, установленные для предоставления гражданства Великобри-
тании, изложены в подразделе (1). 
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Лицо, удовлетворяющее этим требованиям: 

 a) родилось 26 апреля 1969 года или после этой даты, но до 1 января 
1983 года и 

 b) родилось у женщины, которая в тот момент была гражданкой Соеди-
ненного Королевства и колоний в силу своего рождения на британской терри-
тории в Индийском океане, и 

 c) непосредственно перед вступлением Акта в силу не является ни 
гражданином Великобритании, ни ГБЗТ. 

 В соответствии с подразделом (2) лицо, которое становится гражданином 
Великобритании в соответствии с подразделом (1), для целей Акта 1981 года 
является гражданином Великобритании по происхождению. 

28. Условия, которые должны быть выполнены для приобретения гражданст-
ва Британских заморских территорий, изложены в подразделе (3). 

 Первые два условия для приобретения гражданства Великобритании со-
ответствии с подразделом (1), являются одинаковыми: см. пункт 27(a) и (b) 
выше. Третье условие заключается в том, что непосредственно перед вступле-
нием Акта в силу лицо не должно быть ГБЗТ. 

 В соответствии с подразделом (4) лицо, являющееся ГБЗТ в соответствии 
с подразделом (3), для целей Акта 1981 года считается ГБЗТ по происхожде-
нию. 
 

  Раздел 7 и Приложение 2 
Аннулирования 
 

29. Приложение 2 аннулирует положения Акта о гражданстве Великобрита-
нии 1981 года и Акта о гражданстве Великобритании (Фолклендские острова) 
1983 года. 

 � слова «которая в настоящее время является колонией» в разделе 43(1)(b) 
Акта 1981 года опускаются в силу отсутствия необходимости; 

 � определение «зависимые территории» в разделе 50(1) Акта 1981 года 
опускается в силу того, что эти территории в настоящее время называют-
ся «британские заморские территории» и имеют свое собственное опре-
деление; 

 � подразделы (2)�(5) раздела 1 Акта 1983 года опускаются, поскольку их 
полностью заменяют поправки к разделу 1 Акта 1981 года (иными слова-
ми, положение, предусмотренное подразделами (2)�(5) раздела 1 в отно-
шении Фолклендских островов, распространяется теперь на все огово-
ренные территории, включая и Фолклендские острова, в соответствии с 
измененным разделом 1 Акта 1981 года); 

 � раздел 2 Акта 1983 года опускается в силу того, что лица, которые могли 
на основании этого раздела подавать заявления о регистрации в качестве 
граждан Великобритании, могут теперь пользоваться более удобной про-
цедурой, предусмотренной новым разделом 4A Акта 1981 года. 
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  Вступление в силу 
 
 

30. Положения, касающиеся гражданства (разделы 3�6 Приложения 1 и свя-
занные с ними аннулирования), вступают в силу в день, который должен быть 
назначен Государственным секретарем в постановлении, изданном во исполне-
ние статута. Другие положения вступают в силу после королевской санкции. 
 
 

  Ссылки в стенографических отчетах 
 
 

31. В приведенной ниже таблице указаны даты и номера стенографических 
отчетов о каждом этапе обсуждения данного Акта в парламенте. 
 
 

Палата лордов 

Введение 21 июня 2001 года Том 626, сборник 26 

Второе чтение 10 июля 2001 года Том 626, сборники 1014�1037 

Комитет 24 июля 2001 года Том 626, сборники 1862�1895 

Доклад 23 октября 2001 года Том 627, сборник 944 

Третье чтение 30 октября 2001 года Том 627, сборники 1299�1301 

Рассмотрение поправки,  
внесенной Палатой общин 

26 февраля 2002 года Том 631, сборники 1319�1322 

Палата общин   

Введение 30 октября 2001 года � 

Второе чтение 22 ноября 2001 года Том 375, сборники 477�546 

Комитет 6 декабря 2001 года Постоянный стенографиче-
ский комитет D 

Доклад и третье чтение 13 февраля 2002 года Том 380, сборники 270�283 
 
 
 

Королевская санкция �  26 февраля 2002 года Палата лордов, Стеногра-
фический отчет, том 631, 
сборник 1409 

          Палата общин, Стеногра-
фический отчет, том 380, 
сборник 679 

 


